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NETTOYAGE DES GRIFFES ET AUTOUR 
DU CROCHET

ATTENTION

Débranchez toujours la machine de l’alimentation 
électrique en retirant la fiche de la prise murale.

Pour assurer un meilleur rendement de la machine, il est 
nécessaire de garder les pièces essentielles toujours 
propres.

1.	 Relever l’aiguille à sa position la plus haute.

2.	 Enlevez les deux vis de la plaque d’aiguille (1) et faite 
gl isser la plaque d’aigui l le vers vous comme dans 
l’illustration retirez la plaque.

3.	 Enlevez le porte canette.(2).

4.	 Nettoyer les griffes et l’emplacement du crochet avec la 
brosse.

	 Mettre une goutte d’huile pour machine à coudre sur le 
rebord du crochet comme indiquez par les flèche (A,B).

5.	 Replacez le porte canette en vous assurant que la 
projection (3) appuis sur le ressort (4).

6.	 Assurez-vous que l’aiguille est à sa position la plus haute 
et faite glisser la plaque d’aiguille pour la mettre en place 
tel qu’illustré.

Nettoyage de la machine à coudre et du rhéostat
Après l’utilisation, garder la machine à coudre et le rhéostat 
propre, utilisez un chiffon sec pour enlever la poussière sur la 
machine et le rhéostat.

REMARQUE: employez des chiffons secs pour éviter un choc 
électrique.

LIMPIAR EL AREA DEL 
TRANSPORTADOR Y LA LANZADERA

Es necesario que mantenga las piezas esenciales limpias 
siempre, para obtener un  funcionamiento eficiente de su 
máquina.

1.	 Levantar la aguja a la posición más alta.

2.	 Quitar dos tornillos en la placa de la aguja y deslice la 
placa de la aguja (1) hacia usted según se ilustra para su 
remoción. 

3.	 Quite la caja bobina (2).

4.	 Limpiar el área del transportador y de la lanzadera con el 
cepillo.

	 Ponga una gota de aceite para máquina de coser por el 
eje central de lanzadera y el carril de lanzadera como está 
indicado con las fiechas. (A, B)

5.	 Vuelva a colocar la caja bobina con el reborde (3) contra el 
muelle (4).

6.	 Asegúrese de que la aguja esté en su posición más alta y 
colocada, deslice la placa de la aguja dentro de la posición 
según lo ilustrado.

Limpieza de la máquina de coser y el pedal de 
control
Después de usar, manténga la máquina y el pedal limpios. 
Utilice trapos secos para quitar el polvo de la máquina de 
coser y del regulador del pie.

NOTA:	 Utilice trapos secos para evitar choque eléctrico.

3. ENTRETIENT DE LA MACHINE

Siempre desconecte la máquina de la fuente 
de al imentación ret i rando el enchufe del 
tomacorriente de la pared.

3. CUIDE SU MAQUINA

REMARQUE: nous vous suggérons d’uti l iser 
l’huile pour machine à coudre de marque Singer 
NE PAS utilisez une huile tout usage qui n’est pas 
recommandée pour lubrifier les machine à coudre. 

NOTA: Se sugiere usar aceite de máquina de coser 
marca Singer. NO use aceite “para todo uso” debido 
a que no es el más adecuado para la lubricación de 
su máquina de coser.

PRECAUCION
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SATIN STITCH FOOT
The satin stitch foot is grooved to permit dense stitching to 
pass under it easily. It is most useful for sewing satin stitches 
and as an alternative to the general purpose foot when sewing 
stretch stitches.

Closely spaced zig-zag stitches are called satin stitches. This 
is an attractive stitch used primarily for appliqueing and bar 
tacking. Slightly loosen top thread tension for satin stitching. 
Use a backing of tissue paper or interfacing for lightweight 
fabrics to avoid puckering.

4. OTHER INFORMATION 

TWIN NEEDLE (Optional)
A twin-needle produces two rows of parallel stitches for pin 
tucks, double top stitching and decorative sewing.

When using a twin-needles, the stitch width should never 
be set beyond a twin needle mark, regardless of the stitch 
you have selected. Doing so will result in broken needles and 
possible damage to your machine.

Use of a Singer brand 3mm (Style 2025) twin needle is 
recommended. Twin needles are available in a range of sizes. 
Check with your Singer retailer.
The twin needle is an optional purchase.

THREADING THE TWIN NEEDLE
1.	 Insert the second spool pin. Place a spool on each spool 

pin. Thread the two threads as one. Draw one thread 
through each needle from front to back.

2.	 Pick up bobbin thread as for single needle sewing. Pull the 
three threads together under the presser foot to the back of 
the machine, leaving about 6” (15 cm) of thread.

STRAIGHT STITCH NEEDLE POSITION
The position of the needle when sewing straight stitch may be 
adjusted to 13 different positions with the stitch width control 
as illustrated: 

Toward right
Vers la droite
Hacia derecha

Toward left
Vers la gauche
Hacia izquierda

Width control
Contrôle de la largeur
Control ancho

NOTE: Needle threader cannot be used to thread the 
twin needle.

Helpful hints:
1.	 Always move the stitch width to the twin needle 

mark prior to selecting a pattern. This will preclude 
any possibility of the twin needle breaking.

2. Turning off the machine returns the machine to 
normal sewing mode. Twin needle is only active 
when the twin needle switch is lit red.
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PIED POINT BOURDON
Ce pied est conçue avec une encavure en dessous pour 
permettre aux points dense de passer plus facilement. Il est 
principalement employé pour coudre des points bourdon et 
est une alternative au pied presseur universel pour coudre des 
points extensible.

Un point zigzag très rapproché est appelé point bourdon. 
Ceci est un point très attrayant pour un appliqué et une bride. 
Lorsque vous utilisez ce point, pensez à diminuer la tension 
supérieure. Utilisez un tissu en papier ou un entoilage sur un 
tissu léger pour éviter les fronces.

PIE PRENSATELAS PARA COSER EN 
SATEN
El pie prensatelas para tejido satén está rebajado para permitir 
que las puntadas densas pasen fácilmente bajo el pie. Es muy 
útil para coser puntadas en satén y es una alternativa al pie 
prensatelas universal cuando se cosen puntadas elásticas.

La puntada de zig-zag corta, se llama puntada satén. Esta es 
una puntada atractiva usada para aplicaciones, refuerzos y 
presillas. Aflojar suavemente la tensión del hilo superior para 
esta puntada. Usar papel de seda ó entretela no tejida, para 
evitar las arrugas en materiales finos.

4.	RENSEIGNEMENTS 
ADDITIONNELLES

4. OTRA INFORMACIÓN

AIGUILLE JUMELÉE (OPTIONNEL)
Une aiguille jumelée produit deux rangs de point parallèle 
pour les nervures, le point de recouvrement double et la 
couture décorative.

Lorsque vous utilisez une aiguille jumelée, la largeur du 
point ne devrait jamais être dépasser la marque de 
l’aiguille jumelée, indépendamment du motif que vous 
avez sélectionné. Si vous ne suivez pas ces directives il en 
résultera un bris d’aiguille et un bris possible de la machine.

Il est recommandé d’utiliser une aiguille jumelée de marque 
Singer de 3mm (modèle 2025). Les aiguilles jumelées 
sont disponible en différente grosseur. Vérifiez avec votre 
marchand autorisé Singer.
L’aiguille jumelée est un achat optionnel.

ENFILAGE DE L’AIGUILLE JUMELÉE
1.	 Installez un porte bobine auxiliaire.   Soulevez le pied 

presseur. Placez une bobine de fil sur chaque porte-
bobine. Enfilez les deux fils comme si ce n’était qu’un fil. 
Insérez chacun des fils dans chacun des chas d’aiguille de 
l’avant vers l’arrière.

2.	 Tirez le fil de la même façon que pour une seul aiguille. Tirez 
les trois fils ensemble en dessous du pied presseur vers 
l’arrière de la machine, laissant environ 15 cm (6 po) de fil.

AGUJAS DOBLES
Una aguja doble produce dos hileras de puntadas pararelas 
para alforzas, puntadas superiores dobles y puntadas 
decorativas.

Cuando utilice “agujas dobles”, el ancho de la costura no 
deberá nunca ajustarse por encima de la separación de la 
“aguja doble”, sin importar la puntada seleccionada. De no 
hacerlo así se romperán las agujas y podría resultar dañada 
la máquina.

Se recomienda el uso de una Aguja Doble Singer de 3mm (Estilo 
2025). Las agujas dobles se encuentran disponibles en diferentes 
tamaños. Consulte con su distribuidor autorizado Singer.

ENHEBRADO DE DOS AGUJAS
1.	 Inserte el segundo poste de carrete. Coloque un carrete 

en cada poste. Ensarte las dos hebras como una. Jale una 
hebra por cada aguja de adelante hacia atrás.

2.	 Tome el hilo bobina como si fuese costura con una aguja.
	 Jale los tres hilos juntos por debajo del pie prensatelas de 

adelante hacia atrás , dejando alrededor de 6” (15 cm).

RÉGLAGE DE LA POSITION D’AIGUILLE 
POUR LE POINT DROIT
La position de l’aiguille pour la couture au point droit peut-être 
ajustée à treize (13) positions différente en utilisant le contrôle 
de la largeur de point tel qu’illustré.

AJUSTE DE POSICION DE AGUJA PARA 
PUNTADA RECTA
13 posiciones de aguja disponibles para acolchados, 
puntadas de revestimiento, etc.

Conseil utile:
1.	 Toujours déplacez la largeur du point à la position 

aiguille jumelée avec de sélectionnez un motif. 
Ceci empêchera toute possibilité de bris de l’aiguille 
jumelée.

2.	 En fermant la machine celle-ci retournera en mode 
normal de couture. Le mode d’aiguille jumelée est 
actif seulement lorsque l’interrupteur du mode 
d’aiguille jumelée est au rouge.

Consejos útiles:
1.	 Seleccione siempre el modo de aguja doble antes 

de seleccionar un patrón. De esta manera se evitará 
cualquier posibilidad de que se rompa la aguja doble.

2.	 Al apagar la máquina de coser se vuelve al modo 
de costura normal. La aguja doble está activa 
solamente el interruptor de aguja doble de aguja 
doble se enciende en rojo.

REMARQUE: vous ne pouvez pas utiliser l’enfileur de 
chas d’aiguille lorsque vous utilisez une aiguille jumelée.

NOTA: El enhebrador no se puede usar para enhebrar 
la aguja doble.
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5. PERFORMANCE CHECKLIST

GENERAL PROBLEMS
Machine does not sew.
*	Power switch is turned off.- Turn on the switch.
*	Buttonhole lever is not raised when sewing stitch patterns. 
	 – Raise buttonhole lever.
*	Buttonhole lever is not lowered when sewing buttonhole. 
	 – Lower buttonhole lever.
*	Bobbin winder is engaged. – Disengage bobbin winder (see 

page 14 - 15).
* Presser foot is not lowered - Lower presser foot.
Machine jams/knocks.
*	Thread is caught in hook.- Clean hook (see page 50 - 51).
*	Needle is damaged.- Replace needle (see page 23).
Fabric does not move.
*	Presser foot is not lowered - Lower presser foot. 
*	Stitch length is too short - Lengthen stitch length.
*	Feed dogs are lowered - Raise feed dogs.

STITCHING PROBLEMS
Machine skips stitches.
*	Needle is not all the way up into needle clamp(see page 23).
*	Needle is bent or blunt. - Replace needle (see page 23).
*	Machine is not threaded correctly (see page 18 - 19).
*	Thread is caught in hook. - Clean hook (see page 50 - 51).
Stitches are irregular.
*	Needle size is not correct for thread and fabric (see page 22).
*	Machine is not threaded correctly (see page 18 - 19).
*	Top thread tension is too loose (see page 24 - 25).
*	Fabric is being pulled or pushed against machine feeding 

action. - Guide it gently.
*	Bobbin has not been wound evenly. - Rewind bobbin.
Needle breaks.
*	Fabric is being pulled or pushed against machine feeding 

action. - Guide it gently.
*	Needle size is not correct for thread and fabric (see page 22).
*	Needle is not all the way up into the needle clamp (see page 

23).
*	Twin needle is being used but stitch width is set too wide (see 

page 52 - 53).

THREAD PROBLEMS
Thread bunches.
*	Top and bobbin threads are not drawn back under presser 

foot before starting seam. - Draw both threads back under 
presser foot about 6 inches (10 cm) and hold until a few  
stitches are formed.

Needle thread breaks.
*	Machine is not threaded correctly (see page 18 - 19).
*	Top thread tension is too tight (see page 24 - 25).
*	Needle is bent. - Replace needle (see page 23).
*	Needle size is not correct for thread and fabric (see page 22).
Bobbin thread breaks.
*	Bobbin case is not threaded correctly (see page 16 - 17).
*	Lint accumulates in bobbin case or hook. 
	 - Remove lint (see page 50 -51).
Fabric puckers.
*	Top thread tension is too tight. 
	 - Adjust thread tension (see page 24 - 25).
*	Stitch length is too long for sheer or soft fabric. 
	 - Shorten stitch length.
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5. VÉRIFICATION DES PROBLÈMES 
MINEUR DE COUTURE

5. CUADRO DE VERIFICACION DE 
RENDIMIENTO

PROBLÈMES GÉNÉRAUX
La machine ne coud pas.
*	L’interrupteur est hors tension. Le mettre sous tension.
*	Le levier pour boutonnière n’est pas relevé lorsque vous cousez 

des motifs de points. - Relevez le levier pour boutonnière.
*	Le levier pour boutonnière n’est pas abaissé lorsque vous 

cousez une boutonnière. 
	 - Abaissez le levier pour boutonnière.
*	Le bobineur est engagé. 
	 - Désengager le bobineur (voir page 14-15)
* Le pied presseur n’est pas abaissé. - Abaissez le pied 

presseur.
La machine est coincée ou cogne.
*	Le fil est coincé dans le crochet. 
	 - nettoyez le crochet (voir page 50-51).
*	L’aiguille est endommagée. - remplacez l’aiguille (voir page 23).
Le tissu n’avance pas.
*	Le pied presseur n’est pas abaissé - l’abaissez.
*	La longueur du point est trop courte. - l’augmentez.
*	Les griffes d'entraînement sont abaissées - Relevez les griffes.

PROBLÈMES DE COUTURE
La machine saute des points.
*	L’aiguille n’est pas bien insérée à fond jusqu’à la buté (voir 

page 23).
*	L’aiguille est courbée ou épointée - la remplacer (voir page 23).
*	La machine n’est pas correctement enfilée (voir page 18- 19).
*	Le fil est pris dans le crochet - nettoyez le crochet (voir page 

50-51).
Les points sont irréguliers.
*	La grosseur de l’aiguille n’est pas adéquate pour le fil et le 

tissu (voir page 22).
*	La machine n’est pas enfilée correctement (voir page 18- 19).
*	La tension supérieure est trop lâche (voir page 24-25).
*	Le tissu est tiré ou poussé dans le sens inverse des griffes, 

le guider correctement.
*	La canette n’a pas été enroulée régulièrement - la refaire.
L’aiguille casse.
*	Le tissu est tiré ou poussé dans le sens inverse des griffes
	 - le guider correctement.
*	La grosseur de l’aiguille n’est pas adéquate pour le fil et le 

tissu (voir page 22).
*	L’aiguille n’est pas bien insérée (voir page 23).
*	L’aiguille jumelée est utilisée mais la largeur du point est 

réglée à une largeur trop élevée (voir page 52-53).

PROBLÈMES DE FIL
Les fils s’emmêlent.
*	Les fils supérieur et inférieur ne sont pas tirés sous le pied 

presseur et vers l’arrière, avant de commencer les coutures. 
- les tirez d’environ 10 cm (6 po) et les maintenir pendant 
quelques points.

Le fil de l’aiguille casse.
*	La machine n’est pas correctement enfilée (voir page 18- 19).
*	La tension du fil supérieur est trop serrée (voir page 24-25).
*	L’aiguille est tordue - remplacer l’aiguille (voir page 23).
*	La grosseur de l’aiguille n’est pas correcte pour le fil et le 

tissu (voir page 22).
Le fil de la canette casse.
*	La boîte à canette n’est pas enfilée correctement (voir page 

16-17)
*	La bourre du tissu s’est accumulée dans la boîte à canette 

ou le crochet - l’enlever (voir page 50-51).
Le tissu fronce.
*	La tension du fil supérieur et inférieur est trop serrée. - l’ajuster 

(voir page 24-25).
*	La longueur du point est trop longue pour les tissus légers et 

fins. - la réduire.

PROBLEMAS GENERALES
La máquina no cose.
*	El interruptor de energía no está conectado.
	 - Colocarlo en la posición LOW o HIGH.
*	La palanca de ojal no está levantada cuando se cosen 

patrones de puntadas. - Palanca de ojal levantada.
*	La palanca de ojal no está abajo cuando se cosen ojales. 
	 - Palanca de ojal baja.
*	El prensatelas no está abajo
	 - Bajar el presatelas.
Máquina se atasca/rechina
*	El hilo está enredado en la lanzadera. 
	 - Limpiar la lanzadera (vea página  50 - 51).
*	La aguja se rompe. - Reponer la aguja (vea página 23).
La tela no se mueve.
* El prensatelas no está abajo - Bajar el presatelas.
*	Largo de puntada demasiado corta.
	 - Aumentar largo de puntada.
*	Los transportadores están bajados - Levante los 

transportadores.

PROBLEMAS DE PUNTADA
La máquina se salta puntadas.
*	La aguja no está sujeta en el porta aguja (vea página 23).
*	La aguja está torcida o achatada. 
	 - Reponer la aguja (vea página 23).
*	La máquina no enhebra correctamente (vea página 18 - 19).
*	El hilo está enredado en la lanzadera.
	 - Limpiar la lanzadera (vea página  50 - 51).
Las puntadas son irregulares.
*	El número de la aguja no es correcto para el hilo ni el 

material (vea página 22).
*	La máquina no enhebra correctamente (vea página 18 - 19).
*	La tensión del hilo superior es demasiado floja (vea página 

24 - 25).
*	El material es jalado o empujado en contra de la dirección 

de avance. - Guiarlo con suavidad.
*	La bobina no se ha devanado de forma nivelada. 
	 - Volver a devanar la bobina.
La aguja se remope.
*	El material es jalado o empujado en contra de la dirección 

de avance.
*	El número de la aguja no es correcto para el hilo ni el 

material (vea página 22).
*	La aguja no está sujeta en el porta aguja (vea página 23).
PROBLEMAS DE HILO
Los hilos se juntan
*	Los hilos superior e inferior no están fuera y debajo del
prensatelas antes de empezar a coser, - Sacar ambos hilos
debajo del prensatelas unos 10 cm y mantener hasta que se
formen unas cuantas puntadas.
La aguja se rompe.
*	La máquina no enhebra correctamente (vea página 18 - 19).
*	La tensión del hilo superior está demasiado apretada 
	 (vea página 24 - 25).
*	La aguja está torcida. - Cambiar la aguja (vea página 23).
*	El número de la aguja no es correcto para el hilo ni el 

material (vea página 22).
El hilo inferior se rompe.
*	La caja bobina no enhebra correctamente
	 (vea página 16 - 17).
*	Las hebras se acumulan en la caja bobina o en la lanzadera. 
	 - Quitarlas (vea página 50 - 51).
La tela no queda plana.
*	Las tensiones del hilo superior e inferior están demasiado 

apretadas. - Ajustar las tensiones del hilo (vea página 24 - 25).
*	El largo de puntada es demasiado larga para material fino o 

suave - Reducir el largo de puntada.
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HELPFUL MESSAGES
Messages are displayed with LED lamps above the stitch selection panel on the machine. 
When a message is displayed, you may fix the problem by following  the correction suggestion most suited to your issue.
The corrections are preceded by an arrow. 

SYSTEM ERROR
All system error corrections are as follows.
	Turn off and on the power switch to eliminate the problem that caused the system error to occur.
	 If the error number should not disappear, consult an authorized technician.

Helpful message 
on control panel

Problem
 Correction

1. The bobbin winder shaft is in the incorrect position for the function you have selected.
 Position the bobbin winder shaft to the left position for sewing and to the right position for 

bobbin winding.
2. The reverse button is pressed during bobbin winding.
 Do not press reverse button during bobbin winding.

1. Buttonhole stitch is selected on the stich control panel; however the buttonhole lever is not 
in the correct position.

 Lower buttonhole lever and begin sewing the buttonhole.
2.  A stitch pattern is selected; however the buttonhole lever is engaged (lower position).
 Raise buttonhole lever and begin sewing.
3. The buttonhole lever is in an incorrect starting position.
 Lower the buttonhole lever so that it drops down vertically between the stoppers.  See page 

46 for details.

 

1. Something other than foot control is detected in the machine socket for the foot control.
 Remove foreign particle from socket.
2. Foot control is connected or disconnected.
 This is not an error message.  It only indicates the connection or disconnection of the foot 

control and the C3 message will disappear in a few seconds.  No correction is needed.

1. Machine does not operate due to thread tangles in bobbin case or jamed fabric.
 Turn off power switch and eliminate the problem that caused the machine to stop.

1. The stitch pattern selected, does not operate when the reverse/tacking stitch is pushed.
 Select a stitch pattern that can be operated in the reverse/tacking stitch mode.

1. The top thread has broken.
 Lift presser foot lifter.  Pull to remove top thread from machine and rethread.

1. The foot controller was pushed down to start sewing before the presser foot was lowered.
 Lower presser foot and begin sewing.

Misfunction of main shaft motor.

Abnormal signal from bobbin winder shaft.

Abnormal signal from cam sensors.

Reverse stitch button is engaged, when the power is tuned on.
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F-3

MESSAGES D’AIDE
Les messages apparaissent sur l’écran ACL qui se retrouvent 
au-dessus du panneau de sélection des motifs de la machine. 
Lorsqu’un message apparaît, vous pouvez le réglé le problème 
en suivant les corrections qui correspondent le mieux à la 
situation. La correction est précédée par une flèche.

MENSAJES DE AYUDA
Los mensajes son desplegados con los indicadores LED arriba 
del panel de selección de puntada en la máquina. Cuando se 
despliega un mensaje puede solucionar el problema siguiendo 
la sugerencia de corrección que mejor se adapte a su 
situación. Las correcciones están precedidas por una flecha.

ERREUR DU SYSTÈME
Toutes les corrections d'erreur du système sont les suivantes.
Mettre l'interrupteur Moteur/Lumière en mode fermé et 

ensuite ouvert pour éliminer la cause de l'apparition de 
l'erreur du système. Si le code d'erreur ne disparait pas 
consultez un technicien autorisé.

ERRORES DEL SISTEMA
Todas las correcciones del sistema son como sigue.
Apague y encienda el interruotor para eliminar el problema 

que causó el error. Si no desaparece el número de error, 
consulte a un técnico autorizado.

Problème  Correction Problema  Corrección

1. Le bobineur n'est pas dans la bonne position pour la 
fonction que vous avez sélectionnée.

 Déplacer le bobineur vers la gauche en mode couture et 
vers la droite en mode bobinage.

2. Le bouton de marche arrière à été activé durant le 
bobinage.

 N'appuyer pas sur le bouton de marche arrière durant le 
bobinage.

1. El eje del devanador está en la posición incorrecta para 
la función que ha seleccionado.

 Coloque el devanador en la posición izquierda para 
coser y en la derecha para llenar la bobina.

2. El botón de reversa es presionado durante el devanado 
de la bobina.

 No presione el botón de reversa durante el devanado 
de la bobina.

1. La boutonnière a été sélectionné sur le panneau de 
commande; cependant le levier de la boutonnière n'est 
pas à la bonne place.

 Abaissez le levier de boutonnière pour coudre une 
boutonnière.

2. Un motif a été sélectionné; cependant le levier de 
boutonnière est engagé (position basse).

 Soulevez le levier de boutonnière pour coudre.
3. Le levier de boutonnière n'est pas à la bonne position de 

départ.
 Abaissez le levier de boutonnière verticalement entre 

les butées d'arrêt. Voir page 57 pour les détails.

1. Está seleccionada la puntada de ojal en el panel de 
control; sin embargo la palanca del ojal no está en la 
posición correcta.

 Baje la palanca del ojal y comienze con la costura del 
mismo.

2. Está seleccionado un patrón de puntada; no obstante 
está usándose la palanca de ojal (posición abajo).

 Levante la palanca del ojal y comience a coser.
3. La palanca para ojales está en una posición incorrecta 

de inicio.
 Baje la palanca de ojales de modo que caiga verticalmente 

entre los topes. Ver página 46 para detalles.
1. Un objet autre que le rhéostat est détecté dans la prise 

du réhostat.
 Retirez l'objet de la prise du réhostat.
2. Le rhéostat est branché ou débranché.
 Ceci n'est pas un message d'erreur. Cela vous indique 

seulement que le rhéostat est branché ou débranché et 
le message C3 disparaitra après quelques secondes. 
Aucune correction n'est requise.

 

1. Algo más que el pedal de control se detecta en el 
receptáculo (clavija) de la máquina del control de pedal.

 Retire culaquier particula extraña al receptáculo.
2. El control de pedal está conectado o desconectado.
 Este no es un mensaje de error. Solo indica la conexión 

o desconexión del control de pedal y el mensaje C3 
desparecerá en unos cuantos segundos. No se necesita 
de corrección.

1. La machine ne fonctionne pas due au fil qui est coincé 
dans le porte canette ou dans le tissus.

 Éteignez la machine et réglez le problème qui cause 
l'arrêt de la machine.

1. La máquina no opera debido a hebras enredadas en la 
caja bobina o tela atascada.

 Apague el interruptor y elimine el problema que causó 
la parada de la máquina.

1. Le motif sélectionné, ne peut fonctionner lorsque vous 
appuyez sur le bouton de marche arrière/point d’arrêt.

 Selectionnez un motif qui peut fonctionner en mode de 
marche arrière/point d’arrêt.

1. El patrón de costura seleccionado no opera cuando se 
presiona la puntada de reversa/refuerzo.

 Seleccione un patrón de puntada que pueda operarse 
en el modo de puntada de reversa/refuerzo.

1. Le fil supérieur est cassé.
 Soulevez le pied presseur. Retirez le fil supérieur de la 

machine et enflez de nouveau le fl supérieur. (voir page 9)

1. Se ha roto el hilo superior.
 Levante el pie prensatelas. Jale para remover el hilo 

superior de la máquina y ensarte de nuevo.
1. Le rhéostat est activé avant d’avoir abaissé le pied 

presseur.
 Abaissez le pied presseur et coudre.

1. El control de pedal fue presionado para empezar a coser 
antes de bajar el pie prensatelas.

 Baje el pie prensatelas y comience a coser.

Mauvais fonctionnement de l’arbre principal du moteur. Mal funcionamiento del motor del eje principal.

Signal anormal de l’axe du bobineur. Señal anormal del eje del devanador de bobina.

Signal anormal des senseurs. Señal anormal de los sensores de leva.

Le bouton de marche arrière est activé lorsque l’interrupteur 
Moteur/Lumière est mis en mode ouvert.

Está activo el botón de puntada en reversa, cuando la 
alimentación está encendida.
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